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Articulo Anexo. 

La Corte de Justicia Centro- 
americana conocera tambien de los 
conflictos que pueda haber entre 
los Poderes Legislativo, Ejecutivo 
y Judicial, y cuando de hecho no 
se respeten los fallos judiciales 6 
las resoluciones del Congreso Na- 
cional. 

Firmada en la eiudad de Wash- 
ington, a los veinte dias de Diciem- 
bre de mil novecientos siete. 



Annexed Article. 

The Central American Court of 
Justice shall also have jurisdic- 
tion over the conflicts which may 
arise between the Legislative, Ex- 
ecutive and Judicial Powers, and 
when as a matter of fact the judi- 
cial decisions and resolutions of 
the National Congress are not re- 
spected. 

Signed at the city of Washington 
on the twentienth day of December, 
one thousand nine hundred and 
seven. 



Convention de Extradition. 

Los Gobiernos de las Republicas 
de Costa Rica, Guatemala, Hon- 
duras, Nicaragua y el Salvador, 
deseando confirmar sus amistosas 
relaciones y promover la causa de 
la justicia, han resuelto celebrar 
una Convention para la extradition 
de los profugos de la misma, y, al 
efecto, han nombrado Delegados : 



[Nombres de los delegados.] 



Extradition Convention. 

The Governments of the Re- 
publics of Costa Rica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua, and Salva- 
dor, desiring to confirm their 
friendly relations and to promote 
the cause of justice, have resolved 
to celebrate a Convention for the 
extradition of fugitives from jus- 
tice, and to that end have named 
as delegates: 

[Names of delegates.] 



Articulo I. 

Las Republicas Contratantes 
convienen en entregarse recipro- 
camente los individuos que se 
refugien en el territorio de cada 
un de ellas, y que en la otra hu- 
bieren sido condenados como au- 
tores, complices 6 eneubridores de 



Article I. 

The Contracting Republics agree 
to deliver up reciprocally the in- 
dividuals who may take refuge in 
the territory of one of them and 
who in the other may have been 
condemned as authors, accomplices, 
or abettors of a crime, to a pen- 
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un delito, a una pena no menor 
de dos afios de la privation de la 
libertad, 6 que estuvieren pro- 
cesados por un delito que, con- 
forme a las leyes del pais que hace 
el requerimiento, merezca una 
pena igual 6 mayor que la ex- 
presada. 

Aeticulo II. 

No se concedera la extradition 
en ninguno de los casos siguientes : 

1. Cuando la prueba de la de- 
lincuencia presentada por la parte 
requeriente no justificare, con- 
forme a las leyes del lugar donde 
se encuentre el profugo enjui- 
ciado, su aprehension y enjuicia- 
miento, en caso de que el delito se 
hubiere cometido alii. 

2. Cuando el delito imputado 
sea de caracter politico, 6 siendo 
comiin, fuere conexo con este. 

3. Cuando, conforme a las leyes 
del pais reclamante 6 las del asilo, 
hubieren prescrito la action 6 la 
pena. 

4. Si el reo reclamado hubiere 
sido ya juzgado y sentenciado por 
el mismo acto en la Eepiiblica 
donde reside. 

5. Si en esta, el hecho por que 
se pide la extradition no fuere 
considerado como delito. 

6. Cuando la pena que corres- 
pondiere al delito por pue se pide 
la extradition fuere la de muerte, 



alty of not less than two years of 
deprivation of their liberty, or who 
may have been indicted for a crime 
which, in accordance with the laws 
of the demanding country, carries 
a penalty equal to or greater than 
that above stated. 

Article II. 

Extradition shall not be granted 
in any of the following cases : 

1. When the evidence of crimi- 
nality presented by the demand- 
ing party would not justify, ac- 
cording to the laws of the place 
where the fugitive so charged is 
found, his apprehension and com- 
mitment for trial, if the offense 
had been there committed. 

2. When the offense charged is 
of a political character, or, being 
a common crime, is connected 
therewith. 

3. When under the laws of the 
demanding country or of that of 
asylum, the action or the penalty 
has been barred. 

4. If the accused demanded 
should have been already tried and 
sentenced for the same act in the 
Eepublic wherein he resides. 

5. If in the latter, the act be- 
cause of which extradition is re- 
quested should not be considered 
a crime. 

6. When the penalty correspond- 
ing to the crime for which extra- 
dition is requested shall be that of 
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a no ser que el Gobierno que hace 
la solicitud se comprometiere a 
aplicar la inmediata inferior. 

Articulo III. 

La persona cuya extradicion se 
haya concedido, con motivo de 
uno de los delitos mencionados en 
el Articulo I, en ningiin caso sera 
juzgada y castigada en el pais a 
que se hace la entrega por un de- 
lito politico cometido antes de su 
extradicion, ni por un acto que 
tenga atingencia con un delito po- 
litico. No se considerara delito 
politico el atentado contra la vida 
del Jefe de un Gobierno, ni los 
atentados anarquistas, siempre 
que la ley de los paises requeriente 
y requerido haya fijado pena para 
dichos actos. En este caso la ex- 
tradicion se concedera aiin cuando 
el delito de que se trata tuviere 
una pena menor de dos anos de 
prision. 



Articulo IV. 

Las Altas Partes Contratantes 
no estaran en la obligacion de en- 
tregar a sus nacionales; pero de- 
beran enjuiciarlos por las infrac- 
ciones de la ley penal cometidas 
en cualquiera de las otras Repu- 
blicas; y el Gobierno respectivo 
debera comunicar las diligencias, 
informaciones y documentos co- 
rrespondientes, remitir los objetos 



death, unless the demanding Gov- 
ernment binds itself to apply the 
next lower penalty. 

Article III. 

The person whose extradition 
is conceded, because of one of 
the crimes mentioned in Article I, 
shall in no case be tried and pun- 
ished in the country to which he 
is surrendered for a political crime 
committed before his extradition 
nor for an act which may have 
connection with a political crime. 
The attempt against the life of 
the head of the Government or 
anarchistical attempts shall not be 
considered a political crime, pro- 
vided that the law of the demand- 
ing country and of the country of 
which extradition is requested shall 
have fixed a penalty for said acts. 
In that case extradition shall be 
granted, even when the crime in 
question shall carry a penalty of 
less than two years of imprison- 
ment. 

Article IV. 

The High Contracting Parties 
shall not be obliged to deliver 
their nationals; but they must try 
them for the infractions of the 
Penal Code committed in any of 
the other Republics, and the re- 
spective government must com- 
municate the corresponding pro- 
ceedings, information, and docu- 
ments, and deliver the articles 
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que revelen el cuerpo del delito y 
suministrar todo lo que conduzca 
al esclarecimiento necesario para 
la expedicion del proceso. Veri- 
ficado esto, la causa se continuara 
hasta su terminacion, ye el Go- 
bierno del pais del juzgaminento 
informara al otro del resultado 
definitivo. 



which constitute the corpus de- 
licti, furnishing everything con- 
ducive to the investigation neces- 
sary for the expedition of the trial. 
This having been done, the cause 
shall continue until its determina- 
tion, and the government of the 
country of the trial shall inform 
the other of the final result. 



Articulo V. 

Si el individuo de cuya extra- 
dicion se trata estuviere enjui- 
ciado 6 hubiere sido condenado en 
el pais del asilo por delito come- 
tido en el, no sera entragado sino 
despues de haber sido absuelto por 
sentencia firme, y, en caso de con- 
denacion, despues de haber extin- 
guido la condena 6 de haber sido 
indultado. 



Article V. 

If the individual whose extra- 
dition is sought should have been 
indicted or should have been found 
guilty in the country of his asy- 
lum for a crime committed therein, 
he shall not be delivered except 
after having been acquitted by a 
final judgment, and in case of his 
conviction after he has served the 
sentence or has been pardoned. 



ArtIculo VI. 

Si el profugo, reclamado por 
una de las Partes Contratantes, lo 
fuere tambien por uno 6 mas Go- 
biernos, el reo sera entregado de 
preferencia al que primero lo 
haya pedido. 



Article VI. 

If the fugitive whose extradi- 
tion is requested by one of the con- 
tracting parties should also have 
been sought by one or more gov- 
ernments he shall be delivered in 
preference to the one first making 
the requisition. 



Articulo VII. 

El pedimento para la entrega 
de los profugos se bar a por los 
respectivos Agentes Diplomaticos 
de las Partes Contratantes, 6, en 
caso de estar ausentes del pais, 6 



Article VII. 

Request for the delivery of fugi- 
tives shall be made by the re- 
spective diplomatic agents of the 
contracting parties, or, in their ab- 
sence from the country or from 
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de la residencia del Gobierno, po- 
dra hacerse por los Agentes Con- 
sulares. 

En casos urgentes, se podra so- 
licitar la detention provisional 
del inculpado por medio de eomu- 
nicacion telegrafica 6 postal, diri- 
gida al Ministerio de Relaciones 
Exteriores, 6 por medio del res- 
pective Agente Diplomatico, 6 del 
Consul, en su defecto. El arresto 
provisional se verificara segun las 
reglas establecidas por las leyes 
del pais requerido ; perso cesara, si, 
en el termino de un mes, contado 
desde que se verifico, no se for- 
malizare la reclamacion. 



the seat of government, it may be 
made by consular officers. 

In urgent cases the provisional 
detention of the accused may be 
requested by means of telegraphic 
or postal communication, ad- 
dressed to the ministry of foreign 
relations, or through the respec- 
tive diplomatic agent, in his ab- 
sence, through the consul. The 
provisional arrest shall be made 
according to the rules established 
by the laws of the country of which 
extradition is requested; but shall 
cease if the request for extradition 
has not been formally presented 
within the term of one month fol- 
lowing the arrest. 



Articum> VIII. 

En la reclamacion se especifi- 
cara la prueba 6 principio de 
prueba que, por las leyes del pais 
en que se hubiere cometido el de- 
lito, sea bastante para justificar la 
captura y enjuiciamiento del cul- 
pable. Tambien debera acompa- 
fiarse la sentencia condenatoria, 
acusacion, mandamiento de pri- 
sion 6 cualquiera otro documento 
equivalente; y debe indicarse la 
naturaleza y gravedad de los he- 
ehos imputados y las disposiciones 
penales que les sean aplicables. 
En caso de fuga, despues de estar 
condenado y antes de haber sufrido 
totalmente la pena, la reclama- 



Article VIII. 

The request for extradition shall 
specify the evidence or founda- 
tion thereof which, by the laws 
of the country wherein the crime 
has been committed, shall be suffi- 
cient to justify the apprehension 
and commitment of the accused. 
The judgment, indictment, war- 
rant of arrest, or any other equiva- 
lent document shall also accom- 
pany the same; and the nature 
and gravity of the acts charged, 
and the provisions of the penal 
codes which are applicable thereto 
must be indicated. In case of 
flight after having been found 
guilty and before serving the sen- 
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cion expresara esta circunstancia tence, the request for extradition 
e ira acompafiada linicamente de shall express these circumstances 
la sentencia. and shall be accompanied with the 

judgment only. 



Articulo IX. 

La autoridad a quien corres- 
ponda hara la aprehension del 
profugo, con el fin de que sea 
presentado ante la autoridad ju- 
dicial competente para su exa- 
men. Si se decidiere que, con- 
forme a las leyes y pruebas pre- 
sentadas, procede la entrega, con 
arreglo a esta Convencion, el pro- 
fugo sera entregado en la forma 
legal prescrita para estos casos. 



Article IX. 

The proper authority shall ap- 
prehend the fugitive, to the end 
that he may be brought before the 
competent Judicial authority to be 
examined. If it is decided that 
according to the laws and the evi- 
dence presented the surrender shall 
be carried out in accordance with 
this Convention, the refugee shall 
be delivered in the manner pre- 
scribed by law in such cases. 



Articulo X. 

La persona entregada no podra 
ser juzgada ni castigada en el 
pais al cual se ha concedido la 
extradition, ni puesta en poder 
de un tercero con motivo de un 
delito no eomprendido en esta 
Convencion, y cometido antes de 
su entrega, a no ser que el Go- 
bierno que la hace d6 su acquies- 
cencia para el enjuiciamiento 6 
para la entrega a dicha tercera 
nacion. 

Sin embargo, este consentimiento 
no sera necesario: 

1. Cuando el acusado haya pe- 
dido voluntariamente que se le 
juzgue 6 se le entregue a la tercera 
nacion ; 

2. Cuando haya tenido libertad 



Article X. 

The person delivered can not be 
tried nor punished in the country 
to which his extradition has been 
granted, nor delivered to a third 
country because of a crime not in- 
cluded in this Convention, and 
committed before his surrender, 
unless the Government which 
makes the surrender consents to 
the trial, or to the delivery to said 
third nation. 

Nevertheless this consent shall 
not be necessary: 

1. When the accused may volun- 
tarily have requested that he be 
tried or delivered to the third 
nation ; 

2. When he may have been at 
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para ausentarse del pais durante 
treinta dias, por haber sido puesto 
en libertad por falta de merito 
para la aeusacion por la que se le 
entrego; 6 en easo de haber sido 
condenado, durante treinta dias 
despues de haber complido su con- 
dena 6 de haber obtenido indulto. 

Articulo XI. 

Los gastos que causen el arresto, 
manutencion y viaje del indi- 
viduo reclamado, lo mismo que 
los de la entrega y transporte de 
los objetos que, por tener relaeion 
eon el delito deban restituirse 6 
remitirse, seran a cargo de la 
Eepublica que solicite la entrega. 

Articulo XII. 

Todos los objetos encontvados 
en poder del acusado y obtenidos 
por medio de la comision del acto 
de que se le acuse, 6 que puedan 
servir de prueba del delito por el 
cual se pide su extradicion, se- 
ran seeuestrados y entregados con 
su persona, si asi lo ordena la au- 
toridad competente. Sin embargo, 
se respetaran los derechos de ter- 
cero respecto de estos objetos, y 
no se hara su entrega mientras 
no se haya resuelto la cuestion de 
propiedad. 



Articulo XIII. 

En todos los casos en que pro- 
ceda la detencion del refugiado. 



liberty to leave the country for 
thirty days, his release having been 
based on the lack of foundation 
in the charge for which he was 
surrendered, or, in case of convic- 
tion, a term of thirty days after 
serving his sentence or obtaining 
a pardon. 

Article XI. 

The expenses of arrest, main- 
tenance, and travel of the claimed 
person, as well as of the delivery 
and transportation of the articles 
which, because of their connection 
with the crime, have to be returned 
or forwarded, shall be borne by the 
demanding Government. 

Article XII. 

All the objects found in the pos- 
session of the accused and ob- 
tained through the commission of 
the act of which he is accused, or 
that may serve as evidence of the 
crime on account of which extra- 
dition is requested, shall be con- 
fiscated and delivered with his 
person if the competent authority 
so orders. Nevertheless the rights 
of third parties concerning the?e 
articles shall be respected, and de- 
livery thereof shall not be made 
until the question of ownership has 
been determined. 

Article XIII. 

In all cases of detention the 
fugitive shall be acquainted within 
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se le hara saber su causa en el 
termino de viente y cuatro horas y 
que podra, dentro de tres dias 
perentorios, contados desde el 
siguiente al de la notificacion, 
oponerse a la extradieion, alegando : 

1. Que no es la persona recla- 
mada; 

2. Los defeetos sustanciales de 
que adolezcan los doeumentos pre- 
sentados; y 

3. La improeedeneia del pedi- 
mento de extradieion. 

Articulo XIV. 

En los casos en que sea nece- 
saria la eomprobaeion de los hechos 
alegados, se abrira el incidente 
a pruebas, observandose en sus 
terminos las prescripciones de la 
ley proeesal de la Eepublica re- 
querida. Produeida la prueba, el 
incidente sera resuelto sin mas 
tramite, en el termino de diez 
dias, declarando si hay 6 no lugar 
a la extradieion. Contra dicha 
providencia se daran, dentro de 
los tres dias siguientes a su noti- 
fieaeion, los recursos legales del 
pais del asilo. 



ArtIculo XV. 

La presente Convencion empe- 
zara a regir un mes depues de la 
ultima ratificaeion, y permane- 
cera en vigor hasta un afio des- 
pues de que el deseo de ponerle 



the term of twenty-four hours with 
the cause thereof, and notified that 
lie may, within not to exceed three 
days counted from the one follow- 
ing that of the notification, oppose 
extradition, by alleging: 

1. That he is not the person 
claimed ; 

2. Substantial defects in the 
documents presented ; and 

3. The inadmissibility of the re- 
quest for extradition. 

Article XIV. 

In cases where it is necessary 
to prove the facts alleged, evidence 
shall be taken, in full observ- 
ance of the provisions of the law 
of procedure of the Republic of 
which extradition is requested. 
The evidence having been pro- 
duced, the matter shall be decided 
without further steps, within the 
period of ten days, and it shall 
be declared whether or not the 
extradition shall be granted. 
Against such a decision, and 
within three days following noti- 
fication thereof, the legal remedies 
of the country of asylum may be 
invoked. 

Article XV. 

The present convention shall 
take effect one month after the 
last ratification, and shall con- 
tinue in effect until one year after 
notification of a desire to termi- 
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termino haya sido notifieado, en 
debida forma, por uno de los 
Gobiemos a los otros. En tal 
caso, continuara vigente entre los 
demas que no la hubieren de- 
nunciado. 



nate it shall have been given in 
due form by one of the Govern- 
ments to the others. In such case 
it shall continue in force be- 
tween the others who have not 
renounced it. 



Articulo XVI. 

Cada Gobierno debera dar aviso 
a los demas de la ratification 
legislativa de esta Conveneion 
dentro de diez dias a mas tardar 
de haberse verificado. Ese aviso 
por notas se tendra como canje, 
sin necesidad de formalidad espe- 
cial. 

Firmada en la ciudad de Wash- 
ington a los veinte dias de Di- 
ciembre de mil novecientos siete. 



Article XVI. 

Each government shall give no- 
tice to the others of the legisla- 
tive ratification of this convention 
within ten days at the latest after 
it has taken place. This advice, 
by notes, shall be considered as 
an exchange of ratification with- 
out the necessity of any special 
formality. 

Signed at the city of Washing- 
ton on the twentieth of December, 
one thousand nine hundred and 
seven. 



Conveneion para el Estable- 
cimiento de una Oficina Inter- 
national Centroamericana. 



Convention for the Establishment 
of an International Central 
American Bureau. 



Los Gobiemos de las Eepu- 
blicas de Costa Eica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua y el Sal- 
vador, deseando fomentar los in- 
tereses communes de Centro Ame- 
rica, han convenido en fundar una 
Oficina Internacional que se en- 
cargue de la vigilancia y cuidado 
de tales intereses, y, para realizar 
tan importante objeto, han tenido 



The Governments of the Ee- 
publics of Costa Eica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua, and Sal- 
vador being desirous to develop 
the interests common to Central 
America, have agreed to establish 
an International Bureau that shall 
take charge of the supervision 
and care of such interests, and, in 
order to attain so important an 



